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I. Понимание возникновение через причину
Говорю: золото не имеет собственной природы (11), но благодаря работе искусного мастера, постепенно возникает вид льва - возникновение [обусловлено] лишь этой причиной, посему называю [это] возникновением через причину.

II. Выяснение пустоты формы
Говорю, что внешний вид льва нереален, это лишь истинное
золото. Лев не существует, а золотое тело не исчезает. Посему
называю [это] пустотой формы. Повторяю, что пустота не имеет
своего вида, но понимается через форму. [Она] не препятствует
существованию иллюзий, (посему) называю [это] пустотой формы.

III. Обусловленность трех природ
Когда возникает ощущение существования льва, то это называется Парикалпитой [12]. Когда [допускается], что лев как будто бы существует, то это называется зависимостью от другого. Природа золота остается неизменной, поэтому называется совершенной [13].

IV. Проявление вида отсутствующего
Говорю, что лев целиком получается из золота. Его изображение можно получить и не имея (настоящего) льва за пределами золота. Посему называю [изображение] вид отсутствующего.

V. О рождении отсутствующего
Говорю, что, когда воочию видим рождение льва — это лишь [его] рождение в золоте. Нет ничего, кроме золота [14]. Хотя лев имеет рождение и смерть, золото никогда не претерпевает изменений, не прибавляется и не исчезает. Посему называю [это] рождение отсутствующего.

VI. О пяти учениях
1. Хотя лев — это дхарма причинности, он постепенно подвергается рождению и уничтожению. В действительности (они) не имеют то, из чего можно получить льва. [Это] называю учением невежественных, слушающих дхарму.
2. Каждая из этих дхарм, рожденная причиной, не имеет своей природы (собственной постоянной формы. -Л.Я.) и, в конечном итоге, является лишь пустотой. [Это] называю начальным учением Махаяны.
3. Хотя повторяю, что в конечном итоге [все] является пустотой, но (пустота) не мешает иллюзорному существовавшего, как бы существующему на самом деле. [Это] называю конечным учением Махаяны.
4. [Когда] эти два вида взаимно исчерпывают друг друга, то оба они исчезают. Ложные чувства перестают существовать. Оба бессильны. Исчезает дуализм пустоты и существования. Имена и слова исчерпываются, отдыхающий ум не имеет привязанностей. [Это] называю учением Махаяны о мгновенном.
5. Когда эти чувства исчерпываются [15] дхармы обнаженного тела сливаются воедино. Множество и большое находятся в действии и возникновении. Все должно быть истинным. Тьма явлений пребывает в беспорядке, но не смешивается. Все тождественны одному и не имеют свой природы, собственной постоянной формы. Одно и всё находятся в состоянии взаимообусловленности. Сила и действие взаимно вмещают друг друга. [Они] свертываются и развертываются, [при э том] каждая занимает свою позицию - и это называю одной повозкой [16] совершенного учения.

VI1. Постижение десяти сокровений
1. Золото и лев одновременно установились и продолжают оставаться целостными и в полной мере завершенными. [Это] называю вратами в одновременную завершенность и взаимную обусловленность.
2. Если глаз льва включает в себя льва целиком, тогда все, что чисто, — это глаз. Если ухо [льва] включает в себя льва целиком, тогда все, что чисто, — это ухо. Все части [льва] одновременно включают в себя [друг друга] и все они обладают в полной мере завершенностью. Тогда каждый из них является смешанным и каждый из них является чистым. Становится хранителем ценности. [Это] называю вратами во всеобщее обладание в полной мере качествами чистоты и смешанности.
3. Золото и лев установились и продолжают оставаться включающими в себя друг друга. Нет разницы между одним и многим. В них ли и ши не тождественны. Либо одно, либо многое, каждый занимает свою позицию. Называю [это] вратами во взаимное включение и различие одного и многого.
4. Все части льва, вплоть до его отдельного волоска, посредством Золота [17] включают в себя целого льва, и каждый из них проникает в глаза беспредельного льва, глаза - в уши, уши – в нос, нос - в язык, язык - в тело. [Ho при этом] установились и продолжают оставаться на своем месте, нет препятствий и преград [между ними]. Это называю вратами в существование внешнего вида всех дхарм на своем месте.
5. Если смотреть на льва и лишь на льва, а не на золото, тогда лев будет проявляться, а золото будет скрытым. Если смотреть на золото и лишь на золото, а не на льва, то золото будет проявляться, а лев будет скрытым. Если смотреть на обоих, то оба будут проявляться, оба будут скрытыми. Если скрытое, то оно тайное, если проявляющееся, то оно очевидное. [Это] называю вратами в обоюдное установление скрытого и явного.
6. Золото и лев являются либо явными, либо скрытыми, либо одним, либо многим. Определяются как чистые или как смешанные, либо обладают силой, либо нет, [находятся] то здесь, то там. Главное и второстепенное обмениваются славой [18]. Ли и ши одинаково проявляются, оба полностью вмещают в себя друг друга. Не препятствуют спокойному существованию и установлению тонкого и крошечного. Это называю вратами в существование и взаимное вмещение тонкого и крошечного.
7. В глазах, ушах, суставах льва, во всех его волосках – в каждом из них содержится лев. Все его волоски, имея [в себе] льва, одновременно тут же содержатся в одном волоске. [3начит] во всех волосках содержится бесконечное число львов. Повторяю, что все волоски, содержащие в себе бесконечное число львов, содержатся в одном волоске. Как бы слой з а слоем—и так без конца, словно жемчужная сеть Индры. Это называю вратами в пределы сети Индры.
8. [Когда] говорим о льве, то демонстрируем свое непонимание. Суждения же о его золотом теле содержат в себе знание истинной природы. Рассуждения о ли и ши без их разделения друг от друга подобно тому, как мы правильно объясняем проявление Алаи. Это называю вратами в объяснение существования дхарм посредством проявляющегося ши.
9. Лев состоит из дхарм бытия, постоянно подвергается рождению и смерти. Мгновение делится на три времени, [о которых) говорю: прошедшее, настоящее и будущее. Каждое из этих трех времен в свою очередь имеет прошедшее, настоящее и будущее. В итоге каждое из этих трех имеет по три [времени], образуя десять времен, соединяющихся в один отрезок. Хотя каждое из девяти времен отделено (одно от другого), но установились они и продолжают оставаться в гармонии, не препятствуя (друг другу) и мыслятся как одно. [Это] называю вратами в установление и различие дхарм, делящихся на десять времен.
10. Золото и лев либо скрыты, либо проявляются. Либо одно, либо многое. Каждое из них не имеет собственной природы и з а висит от разума. Если говорить о ши и ли, то оба они имеют становление и существование. Это называю вратами в установление всего в зависимости от разума.

V1II. Включение шести видов
Лев — это общий вид. Пять его различных частей — это единичные виды. Все (части льва) возникли из одной причины – являются тождественными. Глаза, уши и т.п. не выходят за границы своего вида - являются различными. Когда все части льва соединяются, они составляют общий вид льва. Это установление вида. Когда каждая часть льва занимает свою позицию, и только (выполняет лишь свою функцию) — это разрушение вида.

IX. Достижение просветления
Бодхи - здесь говорю о дао, об ощущениях. Говорю, что когда видишь льва, то видишь все существующие дхармы, которые не собираются загрязняться, находятся в спокойствии и угасании (и тогда)., покинув всё, отбросив привязанности, вступаешь по этой дороге в сарву (целостное чистое), словно в море. Посему называю это дао. Издавна все перевернуто вверх ногами. Изначальное не имеет реальности. Это называю ощущением. И, наконец, знающий об этом в полной мере считается просветленным.


X. Вхождение в нирвану
Когда видишь, что вид золота и льва исчерпан, волнения [больше] не рождаются. Мысль перед прекрасным и безобразным остается спокойной словно море. Все ложные мысли исчерпаны, и нет ничего, что теснило бы. Ушло беспокойство, покинуты преграды, навсегда отброшен источник страдания. Это называю вхождение в нирвану. 


10. Представлен перевод лишь сочинения Фа Цзана без комментариев. 
11. В данном случае имеется ввиду отсутствие собственной постоянной формы.
12. " Парикалпита" - термин, обозначающий, что объект воспринимается как существующий реально, хотя на самом деле он продукт воображения.
13. Эта природа называется также буддататхатой.
14. Иными словами, когда мы видим рождение в руках мастера золотого льва, то на самом деле не лев рождается, а золото принимает форму льва. Есть лишь золото, из которого сделано изображение льва.
15. Имеется ввиду прекращение возникновения иллюзий.
16. Одна повозка - Экаяна.
17.  Все части льва состоят из золота. Поэтому из того же золота, из которого сделана часть льва, например волосок, можно сделать еще одного целого льва.
18. Здесь имеется ввиду, что золото и лев постоянно меняются ролью.
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